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Mint az elején
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Mint az elébb

yM-^H^^ ^ ^2^' -^^-l" > ^ ls ^ ^' ^^ 
„A-nyám, a-nyám! nem tu - dóm én mit lá-tok, mit Iá-tok, fé - lek na-gyon,  ne oltsd el a
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Nagyon nyugodt,csendes

Pp con sord

„Te - me - tő - ben
Molto tranquillo

rát.

rit.

ott

sempre pp

zz 
zz

-|L___________ ________■____ ZL-----■ —-

te öl - ted meg, te a - dód meg az

hangon (meg lassabban)

csen - des az há - zam, jobb en ve - lem egy ház - bán;
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A bujdosó
(Arany)

Nádor Mihály

AU A f J- i ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ji 1 n § j
1. zeng a táj. Ne szó - mór - kodj fii - le - mi - le, ger - li - ce,
2. ta - Iái - hat: Jaj, de ne - kém nincs se ha - zám, se pá - rom,
3. vagy az ég; azt se tu - dóm el - ju - tok - e o - da még:
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2. a vi - Iá - got e - gyes e - gye - 
3. vagy soh - se lesz e - gyéb ha - zám,
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Csendes dal
(Arany)

Ének

Zongora a tempo

Kedélyesen (meglehetős folyékonyan) 
poco rit. a tempo

Ej! haj! ne szo-mor-kodj, sziv-be-li jó ba-rá - tóm; Ej! haj! min-den em-ber
Andante con moto

c: 
s

mfpoco rit. « tempo

Nádor Mihály
poco rit. a tempo

vi - Iá - gon. Teg-nap is volt,már ma is van, hol - nap is lesz,úgy a hogy:

5
Ej! haj! se

rit.
pa tempó

Kévéssé nyugodtabban
csendesen

Áz-ért, hogy el - a - pad
Un poco menő

hol - tig él

rit. _ a tempo

-sé-gem, majd el - é - lünk va - la - hogy.

___ . — melegen

^ ^ Jj ^ ^ ^ ^ ^^^.^Él^l^^ p P^FÍ^ 
már a víz is e - lő - lünk, az - ért a bú - bá -nat mész - sze jár - jón mi - tő - lünk.
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i poco rit. « tempo

à^^^r^ ^ i JiJ1 ^ ^ ^V! ^,' i ^ m rrr^M 
Ej! haj! min-den em-ber szen-ved azt a vi - la - gon. Lám a hold is vál - to-zan-dó:,

I rit. _ s tempo
^^ ^ P § . A 7 ^ ^ -J .J s_. s—f-p ^ J I j} p ^ ^ })^¿±tf 

ne - ha te - lik, né - ha fogy; Ej! haj! fe - le - sé - gem, majd meg- é - lünk va-la-hogy.
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